
ZUllA RODRíGUEZ CUÉLLAR
LUIS LEAL CABRERA
Ministerio de Salud Pública
Camagüey
Cuba

El anglicismo en la poesía de Nicolás Guillén

Introducción
En 1961 nuestra patria tuvo la posibilidad de agradecer en vida una de las plumas más
prodigiosas de nuestra literatura y específicamente de nuestra poesía: Nicolás Guillén,
convirtiéndolo en poeta nacional. Luego de su muerte, su obra adquirió mayor relevancia
reafirmándose como material de estudio de no pocos investigadores, su rítmica prosa, su
lenguaje criollo, su decir cubano y sus melódicas y bien compaginadas metáforas acapara­
ron la atención de numerosos estudios. Sin embargo, existe un tema poco explotado den­
tro de su obra: la función de su lenguaje, que a pesar de haber quedado descrita por no
pocos calificativos, deja aristas libres por donde penetrar. Nos referimos a la utilización del
inglés con una función determinada en su poesía y dentro de esto el anglicismo como
material de trabajo al servicio de su creación.

El lenguaje empleado por Guillén no es un discurso cargado de anglicismo «snob» con aires
de posmoderno, todo lo contrario, es un bien calculado discurso en el que el anglicismo, el
estilo, y la intención del autor se funden al servicio de la demanda.
El presente trabajo tiene como objetivos:
- Definir la función que desempeñan los anglicismos en la poesía de Nicolás Guillén.
- Ejemplificar a través de su poesía las interioridades de estas funciones.
- Enumerar los recursos estilísticos de los que se vale el autor al utilizar anglicismos.
- Clasificar los diferentes aspectos en que se divide el estudio del anglicismo dentro de la
obra de Nicolás Guillén.

Discusión
Durante nuestro estudio nos percatamos de la necesidad de dividir por secciones, debido a
factores puramente metodológicos, los aspectos de relevancia que iban apareciendo. La
estructura del mismo queda conformada de la siguiente forma:
- Aspectos generales en torno al estilo y la poética «guilleneana».
- Los símbolos en la poesía de Guillén.

. El «yes» como un símbolo.

. El «yanqui» como un símbolo.
- La utilización y modificación de nombres propíos del inglés en la obra de Guillén.
- Anglicismos con función estilística.
- La graficación o ruptura de anglicismos como recurso estilístico en Guillén.

Aspectos generales en torno al estilo y la poética guilleneana
El estilo, según Roberto Fernández Retamar, es la manifestación única de un espíritu
irrepetible y una expresión genuina que responde cabalmente a la autenticidad (3:82-83).
Lo anterior en Guillén lo va conformando su verso de métrica libre, pero de melódica rima
interna, su retórica afrocubana y su evocación de lo cotidiano. Guillén es uno de esos poetas
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que revelan su procedencia a través de su creación. Es, en pocas palabras, una genuina
representación de la cubanía. Al referirse a su estilo de lenguaje, Alfred Melon señala, «... Ia
forma más elemental de esta labor sobre el lenguaje consiste, ... , en introducir, aunque
discretamente, cubanismos en su vocabulario poético...»»...Quiero insistir por otra parte, en
el hecho de que esta introducción de voces cubanas no es sistemática, sino libre y natural,
ni artificial, pues nos acerca a la vida cotidiana del hombre cubano...» Pero Guillén no sólo
se confina a describir las interioridades del cubano, su poesía es mucho más que eso, ésta
nos revela su pensamiento, su filosofía, su cultura y su idiosincrasia. El empleo de otros
idiomas nos brinda en /a poesía de Guillén una información que va fuera de los límites de
lo que se conoce como «colorido» (local color). Para este autor, estos vocablos no son
únicamente un instrumento de alusión discursiva (speech allusion (8)), sino que en
ocasiones se convierte en el recurso más importante del poema, en su arma ideopolítica más
potente. Si vinculáramos el tema político en Guillén y el anglicismo observaremos que este
último va «increscendo», al igual que su habilidad para jugar con este singular recurso de
expresión que hace de su creación una poesía sin precedentes.
Existen autores que han tratado el tema de la utilización del lenguaje foráneo en la literatura.
Entre ellos Martín Lienhard en su libro «La voz y su huella» nos dice «...el hibridismo
lingüístico, de hecho, es uno de los rasgos constituyentes de no pocos textos alternativos...
- y resalta además-...que este no equivale siempre a ininteligibilidad. Este autor plantea que
este fenómeno se nutre de las situaciones o productos de los procesos de asimilación
lingüísticos. Pero en el caso específico de Guillén, no puede hablarse de colorido ni de
hibridismo obedeciendo a la aculturación, pues a nuestro parecer muchas de estas lexías
derivadas del inglés obedecen a una función netamente estilística. Como señala Leech en
su libro «Semantics» «... el significado estilístico es lo que expresa un elemento de un
lenguaje acerca de las circunstancias sociales de su uso.»(7.pag 45).

Los símbolos en la poesía de Guillén
«... EI hecho de que el lenguaje esté constituido por signos, hace necesario que se considere
dentro del amplio contexto de los procesos simbólicos...»(13). Este término de símbolo
había ya sido diferenciado del de signo por los autores Odgen y Richards en su libro «El
significado del significado» adquiriendo un sentido jerárquicamente superior. Existe en
Guillén una gran representación simbólica que nos conduce, a través de su poesía, a
descubrir aspectos de su subjetividad. La simbología es otra de las «herramientas» de que
se vale este autor para lograr abrirse paso hacia nuestros pensamientos y revelarnos su
verdadero significado subyacente. De todos los símbolos utilizados, considerando como
símbolo lexías en inglés, existen dos que por su frecuencia de aparición llegan a convertirse
en verdaderos patrones, casi icónicos, de su poesía. Nos referimos a los vocablos «yes» y
«yanqui».

El «yes» como un símbolo
El vocablo "yes" proviene del inglés y es el equivalente directo de nuestro sí, voz que
utilizamos para asentir o expresar nuestra incondicionalidad con o hacia algo. En Guillén el
vocablo "yes" se convierte en una suerte de símbolo revelador del conformismo, la rendición,
y sobre todo la aceptación a lo impuesto. Por supuesto, el código escogido nos revela la
naturaleza del impositor y la utilización de esta palabra, en varias ocasiones en contextos
o realidades hispanoparlantes, nos habla de la aculturación (no transculturación) sufrida por
las naciones de América Latina y el mundo. Una breve muestra ejemplificadora de este
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fenómeno ayudará a esclarecerlo y coincidir con nuestro punto de vista.

Poema: West Indies LTD
.. .puertos que hablan un inglés
que empieza en yes y acaba en yes...

Poema: Adivinanza.
En este poema hecho a Carlos Heiva, agente de Truman en el gobierno cubano, aparece
el vocablo «yes» representando la sumisión a los EE UU. Nótese que este puede ser
sustituido por su equivalente en español sin afectar el ritmo o la rima.

... Quien es el genio al revés,
yanqui en vez de ser cubano, ...
... Quien mascullando el inglés
muestra honor empeña y fía,
yes diciendo cada día...

Poema: Coplas americanas
La utilización del yes reaparece aquí para mostrarnos la anexión política de Puerto Rico.

.. .De Muñoz en Puerto Rico
quiero saber
por que dice, siempre dice
dice siempre, dice: yes...

El «yanqui» como un símbolo
El término "yanqui" en la poesía de Guillén es el más utilizado de todas las palabras
provenientes del inglés, nos representa siempre una comunión de toda la negatividad y nos
extrapola el sentimiento antiimperialista del autor hacia nuestras interpretaciones, valiéndo­
se de una hábil madeja, no sólo sintáctica, sino también semántica. Ilustraremos mediante
algunos ejemplos cómo funciona este mecanismo para apoyar nuestras observaciones.

Poema: Mi patria es dulce por fuera...
...Hoy yanqui, ayer española,
si, señor,
la tierra que nos tocó, ...

Poema: Perro yanqui
Yanqui de olfato canino,
cachorro de tu embajada,
que ya suelto, ya en manada,
ladras en nuestro camino:...

Poema: USA
... Eso es yanquidemocracia
con facistilustracion!...
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La utilización y modificación de nombres propios provenientes del inglés
Poco se ha advertido sobre la utilización de nombres propios en la poesía de Guillén, y
mucho menos sobre los recursos acrobáticos diseñados por este autor para trabajar con ellos
y fabricar un signo semánticamente activo. En algunos casos la idea del autor es la de rendir
culto, homenaje o agradecimiento a la persona nombrada, pero muchas veces hace un giro
de 180 grados convirtiendo su lenguaje en fino látigo empuñado por la burla, el sarcasmo
y cargado de un sentimiento de repulsión que raya con el ridículo en que hunde a estas
persol.1as. En la poesía política sobre todo, es un'o de los recursos más impactantes. Nóte~e
que a través de su poesía Guillén hace uso de estos nombres propios en dos variantes: De
forma original respetando su grafía y con alteraciones que aluden ya sea fónica o
gráficamente a los individuos que responden a tales nombres..

Poema: Elegía a Jesús Menéndez
...EI coro allí de
comerciantes
usureros
papagayos
Iynchadores .
...proxenetas .
...macartures .

Refiriéndose a los corredores de la bolsa deNueva York Guillén emplea 17 calificativos entre
los que se encuentran dos provenientes de los apellidos de dos conocidos personajes de la
historia política norteamericana. .

Poema: Pequeña letanía grotesca en la muerte del senador MacCarthy
... flanqueado por cuatro gangsters;
he aquí al senador McGanster, ...

En este poema se utiliza el apellido del senador Joseph R. MacCarthy en variantes como:
McMono, McBuitre, McYegua, McDogo, McGrito, McPlomo, McBomba, McCerdo, McLengua
y McVibora.

Poema: Son del bloqueo
'... Ouenedí, quenedá,
que bruto es el Tio Sam!
Ouenedá..

Esta deconstrucción del apellido del fallecido presidente norteamericano John F. Kennedy
es un verdadero derroche de ingenio de nuestro Nicolás. Nótese cómo el autor nos hace
sentir sólo el nombre, a través de una onomatopeya fonológica (indirecta) que alude al ritmo
o toque del tambor o la percusión, en el tipo de música que nos enuncia el título del poema.

Anglicismos con función estilística ,
Como ya Galperin había expuesto, Ullman definió que los términos extranjeros en una
lengua tenían primariamente la función estilística de ofrecer colorido (local color). Existe otro
caso citado por el mismo autor y que se refiere al uso de los términos foráneos con el objetivo
de resaltar su valor «snob» y se denomina «efecto evocador secundario». Esto aparece
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manifiestamente en Guillén a través de las muchas ridiculizaciones que hace del intento de
muestra de valores foráneos de los que se han apropiado ciertos individuos negando los
suyos propios.
El aspecto más relevante, a nuestro entender, es que Guillén demuestra que el anglicismo
no sólo sirve para brindar colorido y como «efecto evocador secundario», sino que su
espectro estilístico revolucionador puede funcionar dentro de los recursos que le brinda la
lengua hospedera haciendo que coincidan la función sintáctica y semántica en un contexto
predeterminado. Debemos aclarar que estos procesos no deben verse separados, pues
como procesos sistémicos gozan de cierta interdependencia pero se hallan interconectados
de modo tal que,puedan coincidir más de un recurso en una palabra o frase.

Poema: West Indies LTD
En la parte 6 se recuerda la vida socioeconómica de la Antillas en la cual el autor nos
denuncia la injerencia extranjera mediante la antítesis de fenómenos transculturados y
autóctonos. Nótese que en los versos 7, 8,9 Y 10 los productos importados se describen
mediante anglicismos.

...Esta es la grotesca sede de companies y trusts.
Aquí están el lago de asfalto, las minas de hierro
las plantaciones de café,
los port docks, los ferry boats, los ten cents...
...Este es el pueblo del all right
donde todo se encuentra muy mal;
este es el pueblo del very well,
donde nada esta bien...

Poema:Canción Puertorriqueña
Aparece aquí la expresión «Tio Sam» en una metáfora que muestra la condición de estado
libre asociado que vive Puerto Rico.

... Que suave honor andar del brazo,
brazo con brazo del Tia Sam!...

El tema del bilingüismo se mantiene de forma constante a lo largo del poema ejemplificando
a través de una antítesis entre términos en inglés y equivalentes en español.

...masticas una jerigonza
medio española, medio slang;...
... En que lengua me entiendes
en que lengua por fin te podré hablar,
si en yes,
si en sí,
si en bien,
si en well,
si en mal,
si en bad, si en very bad?

En esta construcción paralela Guillén nos revela la segunda lengua hablada o impuesta a
los puertorriqueños.

Poema: Cómo no ser romántico.
A través de la aliteración y el juego de palabras cuyo sentido oculto sólo puede ser descifrado
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por la lectura en inglés, Guillén nos revela una imagen sobre la vestimenta de esta sensual
mujer.

... los shorts bien shorts
permiten ver sus detenidos muslos...

La graficación o ruptura de la grafía como recurso estilístico
Desde nuestro punto de vista, el hallazgo fundamental de este trabajo es haber detectado
en este autor la utilización de este recurso por vez primera. Si bien es cierto que en alusiones
a ¡diolectos de personajes novelísticos y literarios se había utilizado la graficación de la
realización fónica de la palabra o el parlamento de estos personajes, y que este recurso
motivaba la interpretación de problemas culturales, lingüisticos o de dicción, también es
cierto que era sólo un recurso utilizado dentro de la lengua de los autores.
Observaremos aquí a un creador que se aventura a «corromper» muy premeditadamente
la grafía de los términos foráneos de su idioma para lograr un efecto estilístico. Los ejemplos
aquí relacionados responden casi todos a la ironía, el sarcasmo y la burla, por lo que Guillén
convierte este nuevo recurso en un vehículo de expresión.
Por razones tipológicas decidimos dividir los términos analizados en 2 grupos:
- Las graficaciones
- La ruptura de la grafía.
En el primero se hace la representación del habla de una determinada colectividad, grupo
o individuo respetando los rasgos auténticos de su idiolecto. En cambio en la segunda
manifiesta la quiebra de la grafía del termino para connotar desacuerdo, desdeño o degra­
dación. Alfred Melon ya había hecho referencia en uno de sus artículos a este fenómeno,
pero sólo de manera enunciativa, como una de las facetas de Guillén en su labor poética
de enriquecimiento y rejuvenecimiento del lenguaje a la que este autor denomina: «am­
pliación del arsenal fónico. En muchos de los casos aquí ilustrados se observará el estre­
cho vínculo del término graficado o roto con sentimientos del autor, maniobras políticas,
jerarquización de valores éticos y denuncia de problemas sociales.

Poema: Tú, no sabe inglé
... Con tanto ingle que tu sabía,
Bita Manue,
con tanto inglé, no sabe ahora
desí ye.
La americana te buca,
y tu le tiene que huí:
tu inglé era de etrai guan,

de etrai guan y guan tu tri...

Como en varios de los poemas que componen este libro, el habla peculiar del negro es
retomada. Guillén hace uso de su imaginación para romper la grafía de los anglicismos
utilizados y al mismo tiempo adaptarlos al ¡diolecto del interlocutor negro. La omisión de la
«s» en palabras como «yes», la adición del sonido «e» en apéntesis a «strike» y la adaptación
fonética de «one, two, three» son algunos de los resultados de lo que se propone el autor.
La repetición epitética de esta última frase, evoca la simplicidad del inglés del personaje
principal, porque son parte de la jerga beisbolera tan difundida en nuestro país sin distinción
de raza o nivel cultural. «One two three» además de ser los tres primeros valores de la
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cadena numérica, es el nombre dado popularmente a una variante del juego de pelota en
la que sólo intervienen tres jugadores.

Poema: Tengo
En el sexto verso. Guillén retoma el estilo utilizado en West Indies al describirnos los
fenómenos no autóctonos mediante anglicismos.

... Tengo que como tengo la tierra tengo el mar
no country,
no jailaif,
no tenis y no yatch...

Nótese la graficacion alterada del termino «high Iife» como un mecanismo de ironía (en otros
poemas como el caso de «West lndies este témino aparece con su grafía original).

Poema: Responde Tú
Este poema es un cuestionamiento de los valores socioculturales de los cubanos que
emigran hacia los EE UU. Aquí Guillén pone al descubierto el proceso que sufren algunos
de estos ciudadanos al tratar de asimilar patrones foráneos. Mediante la ruptura de la grafía
Guillén nos quiere transmitir el poco conocimiento del idioma inglés de estas personas que
aparentan haberse apropiado de ese lenguaje como el suyo propio.

... Tú, que tu lengua olvidaste,
responde tú,
y en lengua extraña masticas,
el güel y el yu, ...

Poema: Sic transit
La graficación de la forma de percibir la palabra «white» junto a la repetición de ésta,
constituyen el meollo del recurso irónico que emplea Guillén para burlarse del linaje del
personaje principal en este poema.

...Mas cuando el viento se aquietó
guay pergamino y guay pechera
y guay señor Comendador
qué honor...

Conclusiones
Luego del análisis realizado en el presente trabajo y sus ejemplificaciones, estamos en
condiciones de brindar elementos generales que sirvan de pautas para futuros estudios en
otros autores cubanos. Dentro de la poesía analizada hemos llegado a las siguientes
conclusiones:
- La utilización de anglicismos en Nicolás Guillén se debe a dos causas fundamentales: la
vernácula y la estilística.
- Los anglicismos estilísticamente activos no son producto de un proceso de transculturación
del autor sino que tienen una marcada intención predeterminada.
- Los anglicismos en Guillén sirven para funcionar dentro de los procesos estilísticos

.descritos, donde predominan el sarcasmo, el epíteto y la antítesis.
- Junto al proceso de utilización de anglicismos como recurso estilístico pueden enumerarse
otros asociados y descritos por primera vez en autores cubanos tales como:

* La utilización de nombres propios del inglés con fines estilísticos en sus dos variantes:
Utilizando su grafía original y alterando la grafía original para lograr determinado efecto.
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* La simbología a través de imágenes anglicadas como «yanqui» y «yes».
* La graficación o ruptura de la grafía de los anglicismos como recurso de estilo con efecto
burlesco, irónico o sarcástico.
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